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Prevéder lo temps… 

 

Que vam parlar deu temps. Autes còps, lo monde non podèn pas, com au dia de uei, escotar lo 

butletin meteorologic. Lavetz quin hasèn donc los nostes davancèrs entà prevéder lo temps ? 
 
Qu’espias lo cèu. Que disen que si lo blu e pren mei de place que los nuatges,  que i a bèth temps. 

Qu’i hèn tanben los vents, hèra. Quan lo vent arriba deu lhevant que disen « aqueste vent 

qu’en.horna que va tornar plàver ! ». Oc, en.hornar que vòu díser…  En.hornar en tot cap qu’ei 

hicar au horn. Lo vent que torna caçar los nuatges t’acerà. Que’s tornan apielar e après que torna 

plàver. 

Qu’i ei aqueth « arc en ciel » tanben… Còps que i a que’t hè ua petita tonerrada lo matin e lavetz 

qu’i ei « l’arc en ciel ». Lavetz que disèn en patuès : 

Lo cerc deu matin, 

Qu’engòrja lo molin. 

Que vòu díser que i a ploja, que va plàver. Que va plàver entà engorgar lo molin…saps qu’i va 

arribar aiga entau baniu. E puish : 

Lo cerc deu vrèspe, 

Qu’engòrja la tèsta. 

Que va har calor, tà aver la tèsta trempa de sudor. 

 

Qu’i son tanben las campanas qui pòdes enténer o pas … 
 

           Qu’apèran lo branle quan soan las campanas. Quan entens las campanas deu lhevant abans, quan las 

entens, tu qu’ès  aciu, s’entens las campanas d’Ortès e donc qu’ei pròva que deu har bèth… Quan 

entens las de Vaths qu’ei pròva que deu plàver… Per aquò, que son estadas entenudas tropa d’un 

còp las de Vaths e aver besonh de ploja …e non plavè pas !  

Que i èra tanben lo trin. Que disèn « Que va tornar plàver, lo trin que s’enten ! » 

 

Enregistrat per las annadas 75 per Joan Pau Latrubesse auprès deu son pair Henri. 

 

Drin de vocabulari : 

- En.hornar : «mettre au four ». Ací qu’a lo sens d’apielar (las nublas) e atau lo cèu que vad 

mei anar mei escur com un horn qui representa tostemps la negror. 

- En tot cap : « dans tous les cas ». Lo pair que ditz cap, mei coneishut, en plaça de cas. 

- Branle, branlo : « branle, cloches en mouvement » 

- Deu lhevant abans : « depuis l’est » 

- Baniu : « bief ». Qu’ei lo canau qui amia l’aiga entau molin. 

- Aciu : avisà’s, en lo parçan d’Ortès que vòu díser « ici » (a Pau que vòu díser « là-bas »). 

- Que i èra tanben : «il y avait également ». Sinonime : que i avè tanben. 

 

Petit comentari : 

- En gascon qu’avem ua tropa de mots entà díser « arc-en ciel ». En batalar lo pair qu’emplega 

lo mot francés mes en l’arrepoèr que ditz lo cerc en  precisar de qu’ei lo mot patuès. Aqueths 

dus arrepoèrs que s’explican. Lo matin lo sorelh qu’ei au lhevant e la perturbacion qu’arriba 

deu darrèr. Donc que va plàver. Lo vrèspe lo sorelh qu’ei darrèr, la  perturbacion qu’ei au 

lhevant, qu’ei donc passada. La ploja qu’ei fenida e que hè calor. 

- Que demoràvam a Castèth-Tarba qui ei un quartièr d’Ortès. La glèisa Sent-Pèire d’Ortès 

qu’ei haut o baish a dus quilomètres de noste de cap au lhevant. La glèisa de Vaths, « Baigt 

de Béarn », qu’ei  a l’opausat,  donc a l’oèst, au darrèr,  e  drin mei luenh. 


